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KuiBcbkuil HalliOHATBEHUH JTIHTBICTUYHMN YHIBEPCUTET

EBOJIIOIIVHI 3PYIIEHHS AHIJIOMOBHOT'O
BINCHKOBOI'O ®PA3EOQJIOITYHOI'O ®OHJIY

Cmamms npucesiueHa 0iaxpoHiutHOMY OOCTIONCEHHIO WISXIE | CNOCO0I8 NONOBHEHHs (hpazeonoiu-
HOo20 cKnady 8iticbkosoi niomosu y XX ma va nouamxy XXI cmonimms. Aemop euxiadae Haykosy
NO3UYII0 NPO CKIAOHICMb I CYynepeyausicms npupoou GilicbKo8UX (pazeonocizmis K MOSHO20 (eHo-
Mena, AKutl nompebye KOMNIEKCHO20 BUPIULEHHS, 8PAX08YE CReyupiKy cemManmuyHux, CmpyKmypHux
i cmunicmuuHux enacmugocmett )pazeonoizmis, wio i 3yMOGIE AKMYAIbHICHb Yb020 OOCTIONCEHHSL.
3asnauacmoucs, wo Gilicbko6a nioMoga mMac OUHAMIYHUL XapaKmep, AKUll NOACHIOEMbCS OYDXIUGUM
PO36UMKOM T De3nepepeHoO e8oNOYIOHYIOYOI NOHAMILHOT cihepu Y 36 3K 3 BUKOPUCIIAHHAM OOCACHEHb
BIICLKOBOI HAYKU, WO OAE 3MO2Y BUAGUMU COYIANLHY 3YMOGIEHICIb MOGU 6 1T ICIOPUYHOMY PO3GUINKY.

Y pobomi suxopucmosgysanuca memoou emumono2iuno20, CmpyKmypHo-CeMaHmuiHo20 ma coyi-
ONIH2BICMUYHO20 AHANIZY. Y cmammi ananizyiomecs MoOei AH2IOMOBHUX BIlICLKOBUX (pa3eonoiy-
HUX [HHOBAYIU 3a IX CKAAOHUKAMU MA 34 KiIbKICMIO KOMHOHEHmMI8. A6mop 3a3Hauae, wo po3nooil
BILICLKOBUX (PPA3e0N02I3MI6 30 CUHXPOHHUMU 3PI3AMU CEIOUUMb NPO BNIUE eKCMPATIHS8AIbHUX YUH-
HUKI6 HA KIILKICHI NOKA3HUKU, NIOBUWEHHS AKUX CNIBNAOAE 3 nepiodamu akmusHux 6otosux Oitl.

Biticokosa ¢hpazeonocis He € 00HOPIOHOW 3a C80IM CKAAOOM | KIIOHAE K (Ppazeomamuyti 360pomu
MEPMIHONOSTUHO20 Xapakmepy, mak i 00pasHi (pazeonociuni oOuHuyi, AKi Halelcams 00 BIliCbKOBOI
emoyitino-3a0apeénenoi, cyocmanoapmmuoi nexcuxu. Biticokosi ghpazeonoeizvu 6UsA6IsI0mMs CMpYKmypHo-
CEeMAHMUYHI O3HAKU, 3A2AIbHI 3 YCIMA (pazeonocismamu aHeiiicbKoi MO8U, a MAaKodXiC HU3KY Cheyu-
Giunux ocobnusocmell, SKi 3yMOBIIOOMbCA COYIONIHEBANLHOK NPUPOOOIO YUX HOBOMBODIE I cheporo ix
eorcueanis. Tlocmynoemocs ioest npo me, wjo HAUOLILWL XAPAKMEPHUMY UWLTAXAMU YIBOPEHHS BIlICHKO-
BUX (DPA3€0NI02I3MIB € NEPEOCMUCLEHHS BLILHUX CTIOBOCHOTYYEHb, CIILIKUX CHOTYYEeHb He(pa3eoiociuHo20
Xapaxkmepy, a maKoxc CNoyueHs Cis, SKi He MAiomb RPOMOmuny y Uil 8LIbHUX CJI0BOCHOTYYEHD.

Pesynomamu docnioscennsi niomeepodicyroms, Wo OCHOBHUMU KAME2OPIANbHUMU MUNAMU BIli-
CbKOBUX (Dpa3eonoizmis € cyocmanmueHi ma OieciisHi ¢ppazeonoeizmu. [losedeHo, ujo 00HUM 3 HAll-
OLnbUW NPOOYKMUBHUX CNOCO0I6 POPMYBAHHS BIICOKOBUX (DpA3€0N02I3Mi8 € IX YMEOPEHHS 30 NEGHOIO
CMPYKMYPHOIO MOOENTI0, WO OeMOHCPYE 00UH 13 HAUBANCIUBIUUX NOKAZHUKIE CIMYNEHs pecyasap-
Hocmi ¢pazeonoeiunoi cucmemu. I[lodanvue 00CHiONMCEHHA AH2TOMOBHUX BIUCHKOBUX (PPA3€ON02iY-
HUX iHHOBAYIll nepeddayuae ananiz coyianbHUX YUHHUKIB, SKI 6NIUBAIOMb HA GUHUKHEHHS (hpazeono-
2i3Mi8 (haxosoi nioMosu Ha Pi3HUX emanax po3eUmKy GIliCbKo8oi cihepu.

Knrouosi cnoea: siticokosa niomosa, 8ilicbkosa (hpazeonozis, CoyioniHe8ANIbHUL YUHHUK,
@paszeonoziuni innosayii, hpazeonoziuna depusayis, idiomamuxa.

IlocTanoBka npodaemu. BilickkoBa miaMoBa Mae
IUHAMIYHHUN XapakTep, SKAW TTOSCHIOETHCS OypX-
JUBUM PO3BHUTKOM 1i 0e3mepepBHO EBONIOIIOHYFO-
401 MOHATIMHOT cepu y 3B’S3Ky 3 BUKOPUCTAHHIM
JOCATHEHB BiiCbKOBOI HAYKH, L0 JIa€ 3MOTY BUSBUTH
colianbHy 3yMOBJICHICTh MOBH B 11 iCTOPUYHOMY PO3-
BUTKY. BUHUKHEHHSI HOBUX BilICHKOBHX (hpa3eoioris-
MiB BimoOpa)kae 3MiHU B iHBEHTapi, CKIIai 1 BIACTH-
BOCTSIX IIPEIMETIB 1 SIBUIIL, ITOB’SI3aHUX 13 BiICHKOBOIO
CIPaBOIO, BIHCHKOBY AiSIIbHICTB JIIOIUHH Ta POOOTY
JIFOJICBKOT CBIJIOMOCTI, TOOTO OaraTtorpaHHICTh EKC-
TpaJIiHrBaILHOI iHPOPMAIIIT CBITY.

®pazeonori3My 3aMOBHIOIOTH MPOTATUHU Y JIEK-
CHYHIN cMCTEMI MOBH, sIKa HE MOJKE IIOBHICTIO 3a0€3-
MEYNTH HaIMEHYBaHHS OTIAHOBAHMX JIFOHMHO HOBHUX

CTOpIH JiiCHOCTI. BOHM QyHKIIOHYIOTH Y MOBI TO/Ii-
OHO OKpPEMHUM CJIOBaM, OCKUIBKH B IX HOMIHATHB-
HOMY CTaHi 3aKjajieHe OJHE CEMaHTHYHE 3HAYCHHS.
OCHOBHOIO 03HAKOI0, 32 SIKOIO (hpazeosorim Binpi3-
HSIETHCS BiJl BUTLHOTO CIIOJTYYESHHS CIIiB, € HOTO 3/1aT-
HICTh IO BIITBOPEHHS SIK TOTOBOT ILIICHOT OJMHMII
B Mmpoiieci crniikyBaHHs. i ycix TumiB ¢paseosio-
Ti3MiB XapaKTepHa YCTaJICHICTh (BIITBOPEHHS y TOTO-
BOMY BUIJISINII, CEMAHTUYHE YCKJIaTHEHHS, CTaTiCTh
JIEKCUYHOTO CKJIaJy, MOP(OJIOTiYHA Ta CHHTaKCUIHA
(ikcoBaHOCTI).

AHaji3 ocTaHHiX JOCJTigxKeHb i myOJikamiii.
Komrmexkcna Ta OararorpaHHa JIIHTBICTHYHA IIpH-
poma (paseonorizMiB  HEOTHOPA30BO BHU3HAUYAJA
00’eKT OaraThOX HAayKOBUX IOCITiKeHb. B icTopii
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MOBO3HABUHMX CTYIii OCOONMBO MOMITHHMH € Mpari
I1. likcona, O. Kynina ,Tenis, B. Uepenniuenko [4-8].
®pazeoiorizaMu € HaOIIbIIT CKIAHUMHU 1 CyTep-
CWIMBAMH MOBHHMMH 3HAKaMH, IO 3yMOBIIOE aKMy-
AnbHiCMb  Q0CHI0JICeHHsT CYTHOCTI OO MOBHOTO
(eHOMEeHa Ta TOTpedye KOMIUIEKCHOTO BHPIIIEHHS,
SKE BpaxoBye clenudiky CeMaHTHYHHX, CTPYKTYp-
HUX 1 CTWJIICTUYHUX BJIACTHBOCTEW (pa3eoiori3mis,
a TaKOXK EBOJIIOLIHI mpoiiecu y chepi ppaseosorii.

[lin siticbkosoio Gpazeonocicio MU PO3YMIEMO
oco0nmuBHUH mIap Gppa3eosorivyHOro CKIaay BiIHCHKOBOT
IIMOBH, SIKMI BKJII0OYA€ MOBHI OJMHHUII, 11O ITO3HA-
Yalo0Th MOHATTS, 0E3MOCEPEAHBO OB’ sI3aHi 3 BINCHKO-
BOIO CIIPaBOIO, 30POWHUMH CHJIAMH, SIKI PO3IOJILIIS-
IOThCSI Ha CTIMKI CITOMYYEHHS JIGKCEM 13 TIOBHICTIO
a0 4YaCTKOBUM MEPEOCMUCICHUM 3HAYCHHSM,
a TaKoXX Ha CTiHKI CIOJYyYEeHHS CIiB, SKi HE MICTATh
MEPEOCMHUCIICHUX KOMIIOHEHTIB, BKIIIOUEHHS SKHX 10
00’€KTa JOCHTIHKEHHSI 3aCHOBYETHCS Ha IIMPOKOMY
pO3yMiHHI (pazeosorii, sika BUBYAE HE TUIbKU (pa-
3€0JIOTIUHI 11i0MH Ta (pa3eosoriydi CHOTy4eHHS,
a ¥ cTifiki ppasu pi3HUX CTPYKTYpHHUX THITIB. OTKE,
y CKJIajli BIICBKOBOI (Ppazeosiorii BHOKPEMITIOIOTHCS
¢dpazeoMaTnyHi 3BOPOTH CHEUialIbHOI JIGKCHKH, (pa-
3€0JIOrIYHl OOUHMII-CJIEHTI3MH, SIKI HajaeXarb [0
nepudepiitHoi dppazeonorii.

IlocranoBka 3aBaanns. MeTolo cTarTi € gocii-
JOKEHHSI TIPOLIECiB YTBOPEHHS aHTIIOMOBHOI BIHCHKOBO1
¢pazeornorii y aiaxpoHIYHOMY acmekTi. 3agoanHamu
00cnioxceHs € BCTAHOBICHHS OCHOBHUX JIKEpE
1 [UIIXiB YTBOPEHHS BIHCHKOBUX (Ppa3eosiorizmis,
BU3HAYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX BIACTHBOCTEH
BiIiCEKOBHX (Dpa3eosIoOTiuHNX OMWHUITL 1 (ppaszeoma-
TUYHUX 3BOPOTIB. OO ‘€kmom 00ciodicenHs CIyTyIOTh
AHIJIOMOBHI BIHCBHKOBI (ppa3eosiori3mMu, siki yTBOPH-
nucst mpotsiroM XX Ta Ha modarky XXI cromiTrs.
Ilpeomemom 6uguenHss € CTPYKTypHO-CEMaHTHUYHI
0COOJIMBOCTI aHITIOMOBHUX BICHKOBUX (hpazeosioriy-
HUX 1HHOBAIlil. Mamepiarom Oocriodicenuss CIyTy-
BaJIM BilICHKOBI (hpaszeornori3mu, 3apeecTpoBaHi aHIIIO-
MoBHUMH crioBHUKamu J[. Anmxkeo [1], P. boyepa [2],
Beocrepa [3], 1. [ikcona [4] Ta iHmmMu 6i0iiorpa-
(biuHUMY JpKeperiaMu. Y CTaTTl HAaBOASATHCS PUKIIa N
BICHKOBHMX JIHTBAIGHUX iHHOBaIlill. Bukopucranns
ICTOPUYHMX JaHUX JIO3BOJISE BU3HAYUTH IPHOIN3HUI
yac BUHUKHEHHS BiiCEKOBUX (ppaszeosorizmiB, y nes-
KUX BHIQJIKaX — IX aBTOPIB.

®dopmyBaHHs BiliCbKOBOI (hpaszeornorii Gesmoce-
pPEIHBO TOB’S3aHO 3 PO3BUTKOM BIMCHKOBOI HayKH
Ta TEXHIKH, ICTOPIEIO BOEH 1 BINCHKOBUX KOH(QITIKTIB.
Cepen TONOBHHMX NPHYMH BUHUKHEHHS BIHCHKOBHX
(bpazeonoriamiB HEOOXiTHO 3a3HAYUTHU TMOSIBY HOBHUX
MOHATh, HEOOXITHICTh 3aMiHU apxaidyHOi JIEKCUKH,
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MOCTIHHY MoTpedy JIIONUHE B 00pa3HUX BUCIIOBIIO-
BaHHSX, AKTyaJbHUX Y TICBHI ICTOPHYHI ITEPIONH.
JlocmimkeHHs BiHCEKOBUX (Dpa3eoiori3MiB, sSKi HaJle-
KaTh JI0 PI3HUX CHHXPOHHHX 3pi3iB, TO3BOJISE MPO-
aHaJi3yBaTH MPOLECH KOpPEeALii MiX BiHCHKOBUMHM
ICTOpUYHUMH TOMISIMH, KUTBKICHUMH 1 SIKICHUMH
MTOKa3HUKaMH BilICHKOBUX (hpa3eosori3MiB.

Buxnan ocHoBHOro marepiaiay. HoBi BiliChKOBi
(pazeoMaTndHi 3BOPOTH BUSBISIOTH PIBHOMIpPHUH
PO3MOUT 32 CHHXPOHHUMH 3pi3aMH, IO CBIIYUTH
po Oe3MepepBHICTh MPOIIECY CIOBOTBOPCHHS TEPMi-
HOJIOTIYHOI JIEKCUKH. BilichKOBi (hpazeonoriudi oau-
HUIll CyOCTaHAApTHOI JIGKCUKH € BHUSIBOM HapOTHOI
TBOPUYOCTI, BAYKIIMBUM CTUMYJIOM SIKOT CTAIOTh €KCTpa-
JIHrBaJIbHI YMHHUKH. CHCTEMa IIHHOCTEH JIFOIMHH,
3100yTHI HEIO0 AOCBiN BedeHHs 30poiiHOi OOpOTHOH
BiJIOMBA€ETHCS 11I0MAaTUKOI0 MOBH MIEBHUX ICTOPUUHUX
BIZIPI3KiB yacy i BUSBJISETHCS Y MiJBHUIICHHI KiTBKOCTI
HOBOYTBOPEHB B OKpeMi i1CTOPHYHI TIEPiOAH.

[Ipornec cranoBieHHA (Ppa3eooOTi3MIB € «IIOCTY-
MOBMM HaOyBaHHSM THUMHU YH IHIIUMH CIHOJTYYCH-
HSIMH CIIIB yCiX eJleMeHTIB (paseosioriunoi ycraie-
HOCTI»  [5,c.9]. BpaxoByrouu TpUBaJiCTh IPOIIECY
CTaHOBJICHHs ()Pa3eoyIOriuHol OJUHMIN, Creuudiky
Matepiaiy, sSIKHi JeKHUTh Y HOTO OCHOBi, OepydH 110
yBaru JIHTBaJbHI Ta EKCTPANiHTBaJbHI UYWHHHKH,
HAyKOBIIl BHOKPEMIIIOIOTH NEPBUHHY Ta BTOPUHHY
¢pazeonorizauiro. [lepBunna ¢paszeonorizaris BKiI0-
Yae TPOIEC YTBOPEHHs (ppa3eosiori3MiB Ha OCHOBI
3MIHHUX CJIOBOCHONYYeHb, CTIMKHX CIIOJy4Y€Hb
He(]pa3eoIoTiTHOTO XapaKTepy, CIOIYUYeHD CIIiB, SKi
HE MalOTh MPOTOTHUIIIB Y BUINIA/I 3MiHHUX CJIOBOCITO-
JTy4eHb ad0 aBTOPCHKUX 3BOPOTiB. BropunHua ¢pase-
oJIoTi3allisl BKIIIOYAE TPOIEC YTBOPEHHs (hpa3eolio-
Ti3MiB BiJl )pa3eonori3MiB, SIKi BKE iCHYBaJIN Y MOBI.

Haif6inpim  pogyKTUBHAM  CITIOCOOOM  YTBOPEHHS
BilicbKOBUX (ppazeosiorisMiB € moBHE a00 YaCTKOBE
MIEPEOCMHUCIICHHS 3Ha4eHb 3MIHHHUX CIIOBOCIIOYYCHB,
SKI MAarOTh BEIMKWNA CeMaHTHYHMN moreHmian. Ilix
TIEPEOCMUCIICHHSIM PO3YMIIOTh OyIb-sIKe 3HAUCHHEBE
3pYIIEHHS, sIKe PU3BOIUTH 110 BTPATH BIACHOTO 3HA-
YeHHs KOMIIOHEHTIB JIEKCMYHOI OQUHUIN 1 IO IIOSBH
y HUX HOBOTO 3HAYCHHS, Peaji30BaHOTO JIMIIE B MEB-
Hill omuHmI [6, ¢. 337]. BHacinok nepeocMuCIIeHHS
3MIHHHX CJIOBOCIIONYYEHb YTBOPIOIOTHCS ITOBHICTIO 200
JaCTKOBO TIEPEOCMUCIICHI (hPpa3eoIOTiuHI OFHHIIL.

[IpuknagaMu TIOBHICTIO TIEPEOCMHCICHUX Biii-
CHKOBHX (hpa3eosoriuHuX ONUHUI € “dead soldier”
(1920) — «nopooichs nasiwray, “milk run” (1945) —
«3euuaunutl eunimy, ‘egg beater” (1954) — «eeni-
xonmepy, ‘“‘green apple” (1970) — «knonka nycky
KucHio 00 kabinu aimakay, “‘broken arrow” (1980) —
«BUNAOKOBE BUKOPUCTNAHHA SI0epHOL 30poiy, “zoom
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bag” (1995) — «xocmiom ninoma», ‘“axis of evil”
(2002) — «sicv 31a». 10 YacTKOBO TEpEOCMHCIIC-
HUX 3MIHHHMX CJIOBOCIOJYYCHb HalieXarh Taki (pa-
seonorismu:  “‘land battleship” (1920) — «manky,
“bomb alley” (1945) — «bombapoysanunsy», ‘“carpet
bombing” (1955) — «xunumose 6GombapoyeanHsy,
“dirty bomb” (1970) — «adepua bombay, “nuclear
winter” (1985) — «idepna 3umay, ‘“hard target”
(1995) — «oyoisns (yinw)y», “makeshift war” (2004) —
«IMNPOBI308AHA GIUHAY.

dopMyBaHHS OKpeMHUX (Hpa3eoNoriuHUX OJHHUIID
MOX€ BiAOyBaTHCs LUISXOM IEPEOCMHCICHHS CTili-
KHX CJOBOCIONYYEHb He(pa3eoioriyHoro xapak-
TEpy, IO BiAOOpaXarTh Pi3HI CTOPOHU JIHOICHKOI
JSTBHOCTI, KOMIIOHEHTH AKHX HE BTPAdaloTh CBOIX
OyKBaJIbHMX 3Ha4YeHb. BHacHmimok o0pasHo-MeTa-
(OpUYHOTO BXKMBaHHS TaKi JICKCHYHI CITONyYeHHS
MOXYTb 3aJIMIIATH 3aKPilJIeHy 32 HUMH cepy QyHK-
iOHYBaHHS 1 MEPEeXOAWTH 10 BIHCBKOBOI cdepH,
HaOyBalOUu eMOLIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS:
“mighty atom” (1945) — «oocuny», “heavy metal”
(1995) — «esaocka apmunepiay, ‘“rocket scientist”
(1995) — «xomnemenmmuuil ghaxieeyvy.

VY1BOpeHHs1 00pazHHuX (HPa3eoNOriuHuX OAMHHIb
TIOB’S13aHO 3 TIOPYILEHHSIM 3aKOHIB JIOTIKH, KOJIH MOEI-
HYIOTBCS JIOTTYHO HECYMICHI TIOHSITTSI, & B TIOHSITTI MFC-
JIUTHCS 03HAKA, SIKa CYTIEPEUNTh HoMy. B OCHOBI Takmx
(bpa3eonori3MiB JIEKUTh HETIOBTOPHUI 00pa3, SKui
CTBOPIOETHCS HEPCATHLHOK) CUTYAIIIEIO 1 3YMOBIHOETHCS
TBOPYHUM XapaKTepOM MEPEOCMHCIICHHS], SIKE MOXKe Oy TH
MetadopudHUM (TOOTO 3aCHOBAaHMM Ha IMOIOHOCTI
MDK JBOMa 00’€KTaMH JiCHOCTI) a00 METOHIMIYHUM
(3acHOBaHMM Ha TIEPEHOCI 3HAYCHHS 3a CYMDKHICTIO),
IO MPU3BOIUTH IO CTBOPEHHS1 MeTadopuunux ( “cast
the last anchor” — «6ymu 66umum, 3a2uHymuy) i MeTO-
HiMiunx Qpazeonorizmis (“hit the silk” — «30iticnumu
cmpubox i3 napautymomy (TSI HapairyTd poOru i3
moBKy). OOpa3HiCTh — O/THA 3 HAMBAKITUBIIINX BIACTH-
BOCTeH (hpa3eosoriuHIX OMUHHUIE, SIKi CKIaaf0Th O1Th-
IIICTh 11i0MaTHIHOTO (DOHTY.

VY mpoueci yTBOpPEHHS OKpeMHX (hpa3eonori3miB
3aKOHH JIOT1KH HE MopyInytoThes. Taki ppaszeornorizmu
PO3MIISAAIOTE 3 TOYKU 30pY THOCEOJIOTIYHOT CXEeMH
HOMiHaIi: «MoBa — TpyaoBa HiSUTBHICTh — CYCIIUIb-
ctBOY [7,c. 101]. Mucenns 6e31mocepeHbO OB’ I3aHe
3 XapaKTepoM MPAKTHYHOI JisUTbHOCTI JIFomuHU. [{um
MOSICHIOETHCSI LIMPOKUM OOCAT TaKUX LEHTPaIbHUX
TIOHATh BIHCBHKOBOI cepu sik war, missile, weapons,
armor, bomb(ing) ta iHmmx. Taki MOHATTS MOTpe-
OyIOTh KOHKpETH3allii, sika 3MIMCHIOETHCS 3a JIOTIO-
MOTOI0 00pa3HMX KOMIIOHEHTIB. BOHU TiepenaroTh
POIO-BU/IOBI BiJHOCHHM. IX KOMIOHEHTHM He Tiepe-
OCMHCIIIOIOTECS 1 YTBOPIOIOTH THI3a (pa3eosorizmis.

Hanpuknan, armor basic, armor housing, armor kit,
armor piercer; bomb alley, bomb bay, bomb cell, bomb
dump, bomb room,; missile art, missile brain, missile
tracker; weapon pit, weapon slit, weapon priority; war
games, war zone, war capability.

OjHUM 13 JpKEpesl MOTMOBHEHHS BiliChbKOBOI (pa-
3€0JIOTil € BHUCJIOBU BIMCHKOBUX, NHUCHMEHHHKIB,
)KYPHAJICTIB, TONITHYHUX JifdiB. IX KOMeHTaTopH
BKJIMBHUX BIMCHKOBHX IMOJiH MOMIMPIOIOTH BIHCHKO-
Buii (ppazeonoriuanii doun. o aBTopchkux (pa-
3€0JIOTI3MIB Haiexarb Taki (pasu: “Lafayette, we
are here” (Stanton, 1918), sKy BUMOBUB TIOJIKOBHUK
Crenron 6inst morunu mapkiza Jlagaera B [lapuxi,
KOJIM aMepUKaHIll yBiduu g0 cronuii Opanii; “all
quiet on the western front” — TOXOIUTh BiJl Ha3BU
Bimomoro pomany E. M. Pemapxka “All’s Quiet On
The Western Front” (E. M. Remark, 1929); “Day
of Infamy” (Franklin Delano Roosevelt, 1941) —
nenb araku [lepn XapOopa AmoHLsME, Ha3BaHUH Tak
npesunentom . JI. Py3Bensrom; “the wrong war”
(Omar Bradley, 1951) — Biitna B Kopei 3a Bu3Ha4YeH-
HaM reHepara Omapa bpemmi; “hell in a very small
place” (Bernard Fall, 1954) — BuCnoBIIOBaHHS Biii-
CbKOBOTO KopecnioHaeHTa bepnapna ®doxna npo BiliHy
B Kopei; “cold war” (Herbert Swope, 1946) — Ha3Ba,
ska Oyna nana [. CyBoynoM icTOpHYHOMY IEpiofy,
110 HacTaB micist pyroi cBiTOBOI BiliHU; “the mother
of all battles” (Dick Cheney, 1991) — Ha3Ba BICBKO-
Boi oreparlii B Ipaky 3a BUCIIOBOM aMEpHKaHCHKOTO
nep:kaBHOTO cekpetaps [ika Yelini.

®pazeosnoriyHi OMHUILI MOXKYTb yTBOPIOBATHCS 1 HA
OCHOBI CBOIX BHYTPIIIHIX (Ppa3zeosiorivHux pecypciB Bijl
BXKE BIIOMHUX (Ppa3ecoNOTIYHNX OMUHHIIG, HATPUKIIA:
“son of a bitch”, *“ son of a gun” > “son of a jeep”
(1945) — «oorcuny, “high and dry” > “high and dry
on a tub” (1945) — «dicmamucs bepeza» (npo kopa-
benv); “a soldier of fortune” > “a soldier of the seven
seas” (1945) — «mopsiky, “‘guns before butter” > “‘guns
or butter” (1965) — «Ourema: eumpawamu wac Ha
gitiHy abo bopomwvby 3 Oionicmioy, “between hammer
and anvil” > “hammer and anvil” (1970) — «maxmuxa
nixomu (OmoueHHs 1 3aXONNEHHS CYNPOMUSHUKA)Y;
“get the hell out of here” > “get the hell out of Dodge”
(1975) — «wsuoxo noxuoamu Hebezneury mepumopiroy,
“the balance of power” > “(the) balance of terror”
(1980) — «cnigsionowernms 3a2po3uy.

BiiicekoBa (hpaszeosorisi MIOMOBHIOETHCS HE TUIBKU
3aBIIKM CTBOPEHHIO HOBUX (ppa3eosiorimis, aje
Il 3aBISKU PO3BUTKY HOBHX 3HaueHb y BXKE iCHY-
ouuX (Gpa3eosoTIYHUX OMUHUIh, X0Ua TIPUKIIATH
TakuX (Ppa3eosori3MiB € MOOTWHOKAMH. 3HAYCHHS
BIICEKOBHX (Ppa3eoNIOTIYHUX OJWHUIL € OLIBII
BY3bKMMH, IO 3yYMOBIIOETHCS IX CIELiali3ali€ro.
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Hagenemo kinbka ¢paszeonorizmis, moOynoBaHUX 3a
UM npuHIUnoM: “doing one’s bit” (1920) — «dono-
Mazamu,; 8UKOHysamu c6ill 0006 5130k (neped bamo-
kiewunoro)y. 1lig gac Ileprmoi cBiTOBOI BiitHH TIeH
(hpa3eoIrori3m BXKUBABCSA K eBheMi3M “‘When military
service involved rotting and dying in the trenches
of the forever ungrateful French” [John Ciardi
Browser’s Dictionary], “eager beaver” (1945) —
«3anaomo cmapannuii podimuuky. Ilix yac Jpyroi
CBITOBO1 BiffHM BKa3zaHWU (pa3eosioTi3M IT03HAYAB
KKypcanma  GitlcbKOGO-NOGIMPAHUX CUL  NPOMSACOM
nepuwux 30 onig niocomoexuy; “groundzero” (1950)—
«NOYamKosUll, eneMeHmapHull pigensy. 13 mouarkom
aToOMHOI epu (pa3eosnori3M TouYaB MO3HAYATH «eni-
yenmp s0epnoco eudbyxyy. Ilicnsa monii 11 BepecHs
2001 poky yiekcema HaOyJa 3HAUCHHS «3PVIUHOBAHO20
Topzigenvrozo yenmpy y Hoto-Hopky».

®pazeoMaTudHi 3BOPOTH BIHCHKOBOI CIIEIIAIBLHOT
JICKCUKH PO3TOUISOTHCS 32 TAKUMH TEMATHYHUMU TPY-
namu: 1) gitina, 6iticokogi kouguixmu (war of attrition
(1920), state of hostilities (1990), global war (2001);
2) siticbko6i 0ii (contest the air (1920), attack in waves
(1945), blanket with bombs (1945), police the battlefield
(1990), go ballistic (2000); 3) 36pos (atomic fires (1980),
weapons of mass destruction (1990), dead mine (1990),
bunker-buster smart bomb (2003).

XapaKTepHOIO0 03HAKOI0 (pa3eosori3MiB € iX 37aT-
HICTh YTBOPIOBATHCS 32 IEBHUMH MOJIEISIMU. SIK 3a3Ha-
yae B. UepenHudeHKo, «3MO/IebOBaHICTh (hpaseornoriv-
HOI CUCTEMH € OIHUM 13 HAWBAKIUBIIINX TOKA3HUKIB
cTyreHst i perymsipHocT» [8, ¢. 129]. Ipu mocmimkeHHi
Moyienielt BiHChKOBHX (hpa3eoIoriyHuX iIHHOBAIIIH 3aCTO-
COBYIOTKCS JIBA TMIIXOMN — KUTBKICHUH (aHAaJIi3 MOIEei
3a KUTBKICTIO iX CKJIQIHUKIB) 1 IKICHHH (aHai3 MoIenei
3a 1x 0e3MocepeHIMH CKIIaTHUKAMH).

Amnainiz (QpazoTBOpUMX MoOJeNIeH 3a KiJIBKICTIO
IX CKIIQAHUKIB IT0Ka3aB, [0 OUIBIIICTh BIHCHKOBUX
(bpazeoMaTHYHUX 3BOPOTIB, YTBOPEHUX 3a MEBHOIO
CTPYKTYPHOIO MOJICILITIO, € TAKHMHU, [0 CKJITaI0ThCS
i3 Tppox koMmnoHeHtiB (58%) (fly in anger) i yoru-
pBOX KOMIIOHEHTIB (24%) (belt of antitank obstacles).
MeHm 4YacTOTHUMH cepel] (pa3eoMaTHyHuX 3BO-
poriB € OinapHi (paseosnorizmu (7%) (dead mine).
Haiimenmi rpynm ckiiagaroTh 1 atu- (6%) (keep pace
with the armor), moctu- (3%) (drill a hole in a tank)
Ta ChOMUKOMNOHEHTHI (2%) (bomb a country out
of the war) dpazeonorizmu.

3a CBOEW CTPYKTYpOI BIMCBbKOBI (hpa3zeoso-
Ti3MH PO3MOJUISAIOTECST Ha CyOCTaHTHBHI, JIIECIIBHI,
an’eKTHBHI Ta anaBepOianbHi. 3a HAIMMH JaHUMH,
OUTBIIIICTh HOBUX BIMCHKOBHX (ppa3ecOMaTHIHHX 3BO-
POTIB cIeliabHOI JIEKCUKH € miecTiBHUME (65%);
MEHIIIy TPYIy CKJIaJaloTh CyOCTaHTHUBHI 3BOpPOTHU
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(32%); He3HAYHUMHU 3a KUIBKICTIO € a1’ €KTHBHI (pa-
3eomMaTu4Hi 3BOpoTH (3%).

CrpykTypHHUIl aHali3 BilChKOBHX (hpa3eonorid-
HUX IHHOBAIlii BUSBHUB MOJIENI, 32 SKUMH YTBOPIO-
10ThCsI cyOcTaHTuBHI (hpazeomaTnyni 380potu: N + N
(random bombing), N’s + N (dragon’s teeth),
N + Prep + N (attack in waves), N + Prep + N + N
(bombing on pin points), N + Prep + Adj + N + N
(sources of offensive air action). HaiiGinp npomyx-
TUBHUMHU 3 HUX BrsiBHIHCS Mofeni N + N, N + Prep
+ N, N+ Prep+N+N.

HiecniBHi (paseoMarudHi 3BOPOTH OyIyOTHCS 3a
TaKUMH CTPYKTypHUMHU Monessimu: V + N (overcome
armor, contest the air), V + Adj (land dead), V + N +
N (dislocate enemy air), V + Prep + N (fly in anger; fall
into a spin), V + Adj + N (string barbed wire), V + N +
Prep + N (keep pace with the armor; place an aircraft
into the air), V+ N + Prep + Prep + N (bomb a country
out of the war). HallGinbll NpOAyKTUBHUMH 3 HHX
emoneni V+Adj+N,V+N+N,V+N.

®pazeomaTHdHi 3BOPOTH, SKI HE MICTITH Tepe-
OCMUCJICHIX KOMITOHEHTIB, I030aBJICHI y3yaabHOI
EKCTIPECUBHOCTI, EMOIIIHOCTI Ta OI[IHHOCTI, IO
HE O3Ha4a€ BIACYTHOCTI y HHX (YHKLIOHANIbHOL
KOMILTIKATUBHOCTI, SIKa TIOJSTAaE B TOMY, IO BOHHU
HE TUIBKM BHUKOHYIOTH (YHKIiIO HOMiHAmii, TMij
SIKOI0 PO3YMIIOTh «3aKPIIJICHHSI 32 MOBHUM 3HAKOM
TIOHATTS — CHUTHiikaTa, SKWA BimoOpaskae IeBHI
O3HAaKU JEHOTaTa — BIIACTHUBOCTI, SIKOCTI Ta BiTHO-
LICHHS — IPEIMETIB 1 MPOLeciB MaTepiabHOI 1 TyXO-
BHOT cdepu» [7, c. 101], aje i KOHACHCYIOTh Y HUX
pe3ysIbTaTH MMi3HABAIbHOT AISUIBHOCTI JIFOIUHHU.

Oxpim (ppazeoMaTHIHUX 3BOPOTIB, BilICHKOBA ITi/I-
MOBa BKIJIOUa€e (hpa3eoIOTiuHI OXMHHMITI-CICHTI3MH,
SIKi HaJle)KaTh JI0 CyOCTaHAapTHOI JIEKCHKH, TOOTO
nepudepii MOBHOI cucTeMu. BoHH pO3NOAUIAIOTECS
3a TAKUMHU TeMAaTUYHUMU TPYIIaMU:

1) sicokosocnyocoosyi  (“ace of aces”
(1920) — «ninom-ac, axuii 3nuwus 25 abo 6irvuie
aimakie cynpomusHuxay, ‘‘bird in the monkey suit”
(1945) — «ninompy, “yellow on rice” (1970) — «mouxa
30py 6 emuamyie Ha Gilicbkosi nodiiy, “‘gone Elvis”
(1995) — «wnuxnuu (panamu E. Ilpecai esadica-
oMb 1020 He NOMEpPIUM, a SHUKIUM)», “‘single-digit
midget” (2007) — «siticbkogocnydicooseysb, SKOMY
BAMUUUTIOCS CYHCUMU 0e8 imb abo MeHue 0iD)y,

2) sitcvkosi 0ii i 36pos (“bite and hold”
(1920) — «maxmuka eedenus Oowy, “baptized by
fire” (1945) — «bouioge xpewenusy, ‘“‘get a Jap
sardine” (1945) —«3Huwumu ANOHCLKY CYOMapUuHy»,
“clear and hold” (1970) — «maxmuxa eedenmsi 6010»,
“shake and bake” (1995) — «maxmuxa sedents 6010,
“wonder weapon” (2003) — «uydo-36pos»);
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3) botiosi empamu (“dog tag on file” (1920) —
«Oymu eoumum i NOX08anuM (3HAXOOUMUCS Y CHUCKY
saeubnux)», ‘“hang on the wire” (1920) — «b6ymu
soumum (sucimu na Komouomy opomi)y, “sewed
in a blanket” (1925) — «mepmeuti i noxosanuiiy,
“become a gold star in mother’s window” (1940) —
«oymu eoumumy (mamu 3a2ubn020 condama nPuKpi-
N0BANA CUMBONIYHY 30710MY 3IPKY HA CB0E GiKHO),
“buy the farm” (1955) — «Oymu 6dumum» (MOXOIUTH
BiZl “to crash” — «po3oumucs y iimakyy, TpeHyBaJIbHI
MOJIHOTH aMEPUKAHCHKUX TIIOTIB BiIOYBAIUCS Y CiiTb-
CBbKil MicHeBOCTi HaJl (epMEepCbKUMH TOJSIMU), ‘‘be
waxed” (2007) — «6ymu 6bumum, 3a2uUHymuy.

VY KUIbKICHOMY BiJHOIICHHI MEPEeBaXKaOTh (pa-
3€OJIOTIYHI OJMHUII, SIKI HaJIeXKaTh JO TEMaTUYHUX
Tpy1: Biticbkosi 0ii i 30pos Ta botiosi empamu, MO
3YMOBIIIOEThCS iX TEMAaTHKOIO, MOB’SI3aHOI0 13 pU3HU-
KOM JJISl )KUTTSI, 3 SIKUM COJIJAT CTHKAETHCS KOXKHOTO
nust Ha BiiiHi. Cepen (pa3eonoriyHux oAuHUIb CyO-
CTaHJAPTHOI JIEKCUKU TIEPEBAXKAIOTh CEMaHTHYHI
OJOKH, SIKI BUHUKIIN IIJTSIXOM MIEPETBOPEHHS 3HAUCHHS
BCHOTO cioBocnony4deHHs ( “kissing the earth” —
«kamacmpoga nimaxay, “possum playing dead” —
«cHapa0, saxull He sudyxuyey», “‘dance of the whales” —
«MaHespu MmamKepia, Ymeopioyux KOHEOU).

AHali3 3a KUIBKICTIO CKJIAIHUKIB CTPYKTYpHHX
Momeneit  (ppa3conOriYHNX — OJUHUITH-CIICHTI3MIB
MI0Ka3aB, 110 NepeBaxaroTh OiHapHi (36%) Ta TPbOX-
xomnoHeHTHI (31%) ¢paszeonorizmu; 19% cknana-
I0Th YOTUPUKOMIIOHEHTHI ()pa3eosoriuHi OAMHUIII.
Ha ¢paseonorizamu, siki MarOTh I’ STh-IIICTh KOMIIO-
HEHTIB Y CBOEMY ckJiaji, npunagae 12%, 7-8 xomrio-
HeHTIB — 2% ¢pazeonorizmis. BiiicekoBi (pazeomno-
Ti4HI OIMHUII-CIEHT13MH PO3MOAUISIOTHCS 38 TAKUMU
KaTeropialbHUMH TpynaMu sk cyoctaHTuHi (48%)
(dog and bystander), niecniBui (44%) (get a Jap
headache), an’extuBHi (6%) (wet read) Ta anBep0Oi-
anpH1 (2%) (too little and too late).

Jl1s1 cyOCTaHTHBHHUX BIHCHKOBHX (PPa3eoIOTIIHUX
OJIMHHUIH CYOCTAHAAPTHOI JICKCHKH XapaKTCPHUMHU
€ Taki crpykrypHai mozeni: N + N (pop smoke), N +
Conj + N (bells and whistles), N + Prep + N (strip
of hell), N + Conj + N + N (bomb and run raid), N +
N + Prep + N (dog tag on file), N + Prep + N (knight
of the silkworm). Hait0iibII TPOXYKTUBHUMHE 3 HUX
e momem N + N, N+ Conj + N, N + Prep + N\.

JliecmiBHUM BIHCHKOBUM (Hpa3eoNIOTIYHUM OJTHU-
HUIIM-CIICHTI3MaM ~ BIIACTHBHUMA OUIBII  IUPOKHAN
Habip crpykTypHux mogneneit: V + N (leave hound,
hug the bathmats), V + Adj (get short), V + Pron
(jazz it), V + Adv (cry always), V + Num (check
six), V + Abbr (go MOPP), V + Pron + N (scratch
one flattop), V + Adj + N (vomit iron rations, build

a wooden horse), V+V + Prep (let fly at), V + Conj
+V (clear and hold), V + Prep + N (go over the hill),
V + Prep + Pron / N’s + N (cash in one’s checks),
V + Pron + Conj + Pron + V (cuff them and stuff
them), V+ N + Prep + Pron + N (kick the teeth down
his throat), V + Pron / N + N + Prep + Pron + Adj
+ N (give someone a dose of his own medicine). [lo
HAMOIBII TPOAYKTUBHHUX CTPYKTYpPHUX MOJelNei
niecmiBHUX (pa3eosoTIYHUX  OJUHUIIL-CIICHTI3MIB
Hanexarb V+ N,V + Conj+V,V+Pron/N’s +N.

A’eKTHBHI (Ppa3eosioTiyHi OMUHMIN CyOCTaH-
JAPTHOI JIEKCUKU OYyIyHOTBCS 32 TPhOMa MOJICIISIMHU:
Adj + N (wet read), Adj + Prep + N (yellow on rice),
Adj + Prep + Adj (blue on blue). I'pyna dpazeosnoriu-
HUX OJUHUIL MICTUTH ¥ CBOEMY CKJIaJi i€TTPUKMET-
Hukn. @opmyBaHHS (ppa3zeonorizMiB BiIOyBaeThCS 32
takumu cxemamu: Part I + Pron / N’s + N (doing
one’s bit), Part I + N (brushing the bushes), Part
II + Prep + N (armed to the teeth, baptized by fire).
[Mpuknanyu agBepOianbHUX (Pa3eoTOTIYHUX OJMHUID
€ moonuHOKUMU. Taki (paszeonorizmMu OyayrOThCS 3a
monemtio Adv + Prep + N (somewhere in France).

XapakTepHO0 pHCOI0  (Dpa3eoNOTiYHUX  OfIH-
HUIb CYOCTaHJIAPTHOI JIEKCUKU € EKIIPECUBHICTB,
siKa CTBOPIOETHCS 3aBJSKH 1X 00pasHiii ocHOBI. [lix
HEI0 PO3YMIIOTh CYKYITHICTh CEMaHTHUKO-CTHIIIC-
TUYHUX O3HAK OAMHHIIF MOBH, SKi 3a0€3MeuyIoTh il
3MIATHICTh BUCTYMAaTH B KOMYHIKATHBHOMY aKTi SIK
3aci0 Cy0’€KTHBHOTO BHUPaXXCHHS CTaBJICHHS TOTO,
XTO TOBOPHTH, JO 3MICTy a00 ajpecara MOBJICHHI.
Amnani3 Takux (pa3eosori3MiB 3 TOUKH 30py MPHUCYT-
HOCTI y 1X CEeMaHTHYHIA CTPYKTYpi BCIX €JIEMEHTIB
KOHOTATUBHOTO aCIIeKTy 3HAYCHHs BUSBUB, 1[0 BOHU
MOXYTb MaTH Pi3HUH HaOip KOHOTAIIH.

Jeski ¢dpaseosioriaMi MaroTh y3yaJIbHO 3aKpi-
IJICHE 32 HUMU eMolliliHe 3a0apBieHHs (31e01ThIIoro
ipoHiuHe abo xapriBnuBe): “he tried to step on one”
2080pAMb NPO Con0ama, y Hie K020 UOYXHY8 CHA-
pA0; “‘get on someone s tail’ — «amaxysamu 3 muy»,
“keep the tail clear” — «manespysamu, yxunaouuco
8i0 amaku CYnpomuHUKa 3 muiy (tloemvcs npo
aimax)y, “same mud, same blood” — «tioembcs npo
000pI pacosi cCMoCyHKU MIdC COTOAMAMUN.

Emoriiiino 3a0apsieHi  (pa3eosoriuHi  OJWHHMIL
MOXXYTh MaTé TO3WTHBHY a00 HETaTHBHY OIIHHICTb.
Ormirna (hpazeororist XapakTepHa U OMHCY BIMCHKO-
BUX Tofiilt (@ war of attrition, accordion war, war we
can't win). Y Takux (hypaseonorizMax NpeBallloe Hera-
TUBHA OI[IHKA, SIKA 3yMOBJIOETHCS TUM, IIIO0 TOHSTTSI,
SIKi TIEPEIArOTh 11l (PPa3eoIoriyHi OJIMHHUIII, BijoOpaxa-
I0Th HaWOLIBII HEMPUBAOINBI CTOPOHU BiffHU: CMEpPTH,
JIFONICHKI BTPATH, TIOMIJIKH BiiChKOBHX. Dpazeonorivmi
OJIMHMIII 13 HEraTWBHOI KOHOTAINIEI0 IIePEeBAKAIOThH
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(pa3eonoriuni OIMHULI, SIKi MatOTh TIO3UTHBHY OLIIHKY.
[IpucyTHICTP KOHOTATMBHOIO AaCMEKTy Yy CEMaHTHULI
BilicbKOBUX (hpazeonorizMiB cyOCTaHIapTHOT JIEKCUKH
pOOUTH iX PyHKIIOHATHFHO YCKIATHCHUMH ONUHHUIISIMA
TOMY, III0 BOHH BUKOHYIOTh HE TUIbKH HOMIHATHBHY, ajie
1 eKCIIpecuBHO-00pa3Hy (DyHKILII.

BucnoBkm i mpomnosumii. IlpoBenene crpyk-
TYpPHO-CEMaHTHUYHE JIOCII/IKSHHS BIICHKOBUX (paze-
OJIOT1YHMX HOBOTBOPiB XX Ta mouarky XXI cTomiTrs
JTO3BOJISIE 3POOUTH TIEBHI ucHO8KY: 1) PO3MOIIT Bili-
CHKOBHUX (Ppa3eojIoTi3MiB 32 CHHXPOHHUMH 3pi3aMH
CBITYATH TIPO BIUIMB EKCTPAIIIHTBAIILHUX YWHHHKIB
Ha KUIbKICHI IOKA3HHMKH, MIABUIIEHHS SAKUX CIIIBIA-
JIa€ 3 TIepioJJaMK aKTUBHUX OOMOBUX J1ili; 2) BiiChKOBa
(dpazeonorist He € OHOPIIHOK 3a CBOIM CKJIAI0M
1 BKITFOYAE K (ppazeoMaTndHi 3BOPOTH TEPMIHOIOTIY-
HOTO XapakTepy, Tak i oOpa3Hi (hpa3eornoriuni omu-
HUIII, [0 HaJjeXaTh 10 BiliCbKOBOI cyOcTaHAapTHOI
JIeKCUKHU; 3) BIHCHKOBI (Ppa3eosnorisaMu BUSIBISIOTH
CTPYKTYpHO-CEMaHTH4HI O3HAKH, 3arajbHi 3 ycima

¢paszeonorisMaMu, a TakKoXK HHU3KY CHenu(piYHHX
0COONMMBOCTEH, SIKI 3yMOBIIOIOTBCSI MPUPOJIOI0 LIUX
HOBOTBOpIB 1 cdeporo iX BkuBaHHA;, 4) HAKOLIBII
XapaKTePHUMH LUIIXaMH YTBOPEHHsS BiMCBKOBUX
(bpazeonori3mMiB € epeoCMUCICHHS BUTBHUX CIIOBO-
CIOJIyYeHb, CTIHKUX CIONy4YeHb He(pa3eonoriaHoro
XapakTepy, a TaKoX CIIOJIYYEHb CIiB, SKI HE MalOTh
MPOTOTUIY Y BHUIVISAI BUIBHUX CIIOBOCIIONYYCHb;
5) OCHOBHUMH KaTE€TOPiaIbHUMHU TUTIAMH BIHCHKOBHX
(bpazeonorizmiB € cyOCcTaHTHBHI Ta JieciiBHI ppaze-
0JIoTi3MU; 6) OHUM 13 HAHOUTBIIT TPOYKTUBHUX CIIO-
co0iB (opMyBaHHS BiliChKOBUX (ppa3eororizMiB € ix
YTBOPEHHS 32 TIEBHOIO CTPYKTYPHOIO MOJAEJUIIO, IO
JICMOHCTPY€E OJMH 13 HAWBaKJIMBIIIMX MOKA3HUKIB
CTYTICHS PETYIAPHOCTI PPa3eoIOTIvHOT CHCTEMH.

[lomanbiie nocimifmKEeHHS aHIIIOMOBHMX BiHCBHKO-
BHUX (ppa3zeoNoriyHUX IHHOBAIlM TMependavae aHami3
COLliaJIbHUX YWHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTh HA BUHUK-
HeHHs (paszeosoriamiB (axoBoi MiIMOBU Ha Pi3HUX
eTarnax po3BUTKY BiiicbkoBOT cepH.
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Vasylenko D. V. EVOLUTIONARY CHANGES IN THE MILITARY PHRASEOLOGICAL FUND

OF THE ENGLISH LANGUAGE

The research paper is devoted to the diachronic analysis of war phraseology in the English language. The

study determines the ways of war phraseology development in the 20" and at the beginning of the 21 century.
The author presents a scientific position on the complexity and ambiguity of the nature of military idiomaticity
as a linguistic phenomenon that requires a comprehensive solution that takes the specifics of semantic,
structural and stylistic properties of phraseology into account, which determines the relevance of this study.

1t is noted that the military sub-language is dynamic, due to the ever-evolving rapid conceptual sphere
development with respect to the use of the military science achievements, which reveal the social conditionality
of the English language in its historical evolving process. The methods of etymological, structural-semantic
and sociolinguistic analysis were used in the paper. Basic structural-semantic patterns are described in
the article. The author notes that the distribution of military phraseological units to synchronous historical
landmarks evidences the influence of extralinguistic factors on the quantitative data, the increase of which
coincides with the periods of active war actions.

Military phraseology is not homogeneous in its composition and includes set phrases of nomenclative
nature and idiomatic phraseological units belonging to the military emotionally coloured, substandard
vocabulary. Military phraseological units reveal common structural and semantic features which are similar
to all phraseological units of the English language, as well as disclose a number of specific features determined
by sociolinguistic nature and the domain of these innovations’use. The idea is postulated that the most typical
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ways of military idiomatic phrase formation are based on rethinking of free phrases, fixed combinations of non-
idiomatic character, as well as combinations of words that do not have a prototype in the form of free phrases.

The results of the study confirm that the main categorical types of military idiomaticity are derived mainly
from nouns and verbs. It is proved that one of the most productive military idiomatic forming process is the one
modeled on a certain structure, which demonstrates one of the most important indicators of the phraseological
system regularity degree. Further study of the English language military phraseological innovations involves
the analysis of social factors that influence the emergence of phraseological professional approaches at different
stages of the development of the military sphere.

Keywords: military language subsystem, war phraseology, sociolinguistic factor, phraseological innovation,
phraseological derivation, idiomaticity.
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